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Résumé

Le choix entre le tutoiement et le vouvoiement à l’oral est loin d’aller de soi et dépend
d’un certain nombre de paramètres répondant certes à un ensemble de règles et de pratiques
sociales plus ou moins codifiés mais aussi pour une grande part au jugement du locuteur en
fonction de la situation de communication, de son contexte affectif, de la trajectoire person-
nelle du locuteur et des personnes impliquées dans l’échange.
La valeur pragmatique d’un ” tu ” ou d’un ” vous ” n’est pas non plus fixe ni homogène.
Le ” tu ” colonial non réciproque a par exemple très peu à voir avec le ” tu ” de proximité
bien connu ou le ” tu ” identitaire pratiqué à Tahiti (Love, 2006). Il s’ensuit que la valeur
pragmatique d’un ” tu ” ou ” vous ” peut être perçue très différemment en fonction des
rapports de force en présence. Comme l’exprime clairement l’autrice tahitienne Titaua Peu
dans son roman Mutisme: ” À Tahiti, les gens se tutoient. Moi, je ne supportais pas sa façon
de dire ” tu ” à ma mère. J’aimais pas ses airs. ” (Peu, 2021, p.19).

Cette communication qui s’inscrit dans le cadre d’une sociolinguistique critique (Heller,
2023), présentera les résultats préliminaires d’une enquête de terrain menée début 2025
à Tahiti. L’analyse s’attachera à examiner les discours et représentations ordinaires sur la
pratique du tutoiement en espace urbain et péri-urbain (Papeete et ses environs) par rap-
port à la pratique du vouvoiement issue de la métropole et dont les enjeux dans cet espace
francophone du Pacifique restent à définir.

Pour se faire, les résultats préliminaires d’entretiens semi-directifs seront présentés à partir
d’une classification thématique des représentations élicitées. Conformément à une approche
critique, les enjeux du tutoiement dans cet espace plurilingue et pluriculturel sous la tutelle
politique et économique de l’état français seront considérés selon les différents rapports de
force en présence afin de mettre en lumière la dynamique complexe de ces représentations.
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